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1. HEJIX OCBOEHUA JTUCHUTIINHBI

1.1{cocTrouT B M3y4eHNN OCHOBHBIX IPOOIEM M OHATHH MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAILIUH, a TAKXKe B (OPMHUPOBAHUH MEXKYJIBTYPHOH
KOMIIETEHIIUH, 00eCIeYnBalonied CIIOCOOHOCTh K OCYIIECTBICHHIO KOMMYHHKAIIUU B YCIOBUSAX MEXKYJIBTYPHOTO
B3aMMOJICHCTBHS, Pa3BUTHHU KYJIBTYPHOI BOCIIPUUMYHBOCTH, CIIOCOOHOCTH K IPaBUILHON HHTEPIIPETALNH KOHKPETHBIX
MPOSIBIICHUH KOMMYHHUKAaTHBHOTO ITOBEJICHUS B PA3IMYHBIX CUTYalUsIX MEKKYJIBTYPHBIX KOHTAKTOB.

2. TPEBOBAHUSA K PE3YJbTATAM OCBOEHUS JTUCITUIIJINHBI

OK-4:c10c00HOCTHI0 K KOMMYHHKALUH B YCTHOIH M MMCbMeHHOH (hOPMAaX Ha PYyCCKOM M HHOCTPAHHOM fI3BbIKAX /Uil pelleHHs 32124
MEKJIHYHOCTHOI0 H MEKKYJILTYPHOI'0 B3aHMO/el CTBHsI

IIK-5:c10co0HOCTBIO OCYLIECTBJSATH NeJarornieckoe CONpoBoKAeHUE COUATU3ANNA U PO eCCHOHAIBLHOI0 CaMOONpe/ieJIeHUsI
odyualomuxcs

CK-3:roToBHOCTBIO BBICTPAUBATHh CTPATEIHI0 YCTHOI0O H NUCbMEHHOI'0O o01IeHns HA H3ydaeMoOM HHOCTPAHHOM SI3BIKE B
COOTBETCTBUHU € CONUOKYJIbTYPHBIMH 0CO0EHHOCTSIMH N3y4aeMoro si3bIka

CK-4:c110co0HOCTHIO HCIOJIb30BATh CHCTEMY JIHHTBUCTHYECKHX 3HAHUH, BKIIOYAIOUIYIO B ce0s1 3HAHHE OCHOBHBIX (JOHETHYECK HX,
JIEKCHYEeCKHMX, TPAMMATHYECKHX CJI0BO00Pa30BaTeIbHbIX sIBJICHHI M 3aKOHOMepHOcTeli PYHKIUMOHUPOBAHUS U3Y4aeMOro
MHOCTPAHHOTO SI3bIKA B €ro (PYHKIHOHAJIBHBIX PA3HOBUIHOCTSAX

B pe3yjabTaTe 0CBOCHUSI THCHUILIHHBI 06ylla}0umﬁc51 JOJIZKCH:

3HaTh:

JIMHI'BOKYJIbTYPHBIC 0COOEHHOCTH H3Yy4aeMOIro THOCTPAHHOT'O A3bIKa, XapaKTCp U 0COOEHHOCTH (byHKLII/IOHI/IPOBaHI/IH sA3bIKa KaK CpeACTBa
peUYCBOTO O6H.[eHI/IH; COLIMOKYJIbTYPHBIC 0COOEHHOCTH H3Yy4acMOTr'0 A3bIKa; OCHOBHBIC (I)OHETI/I‘IECKI/IG, JICKCUYCCKUEC, TPAMMAaTHYICCKUEC,
CHOBOO6paSOBaTCJ’IBHLI€ SIBJICHHUS 1 3aKOHOMEPHOCTHU (byHKLII/IOHI/IpOBaHI/Iﬂ H3yqacMOro MHOCTPAaHHOI'O A3bIKa, €ro (pyHKLII/IOHaJ'II)HI;IX
paSHOBI/I,I[HOCTeﬁ; METOABI MEAATOTHICCKOTO COIIPOBOXKIACHUA COUAIN3allui 1 HpOCI)eCCI/IOHaJILHOFO CaMOOIIPEACICHUA 06yqa101_unx051.

YMmeTn:

BBICTPAMBATh COLMOKYIIBTYPHYIO H MEXKYJIBTYPHYIO KOMMYHHKAIIUIO B COOTBETCTBHH C COIMOKYIBTYPHBIMU OCOOSHHOCTSIMU H3y4aeMOT0
SI3bIKA; UCIOJIB30BATh CUCTEMY JIMHIBUCTUUECKUX 3HAHUI, BKJIIOYAIOIYIO B ce0sl 3HAHHE OCHOBHBIX (DOHETUUECKUX, JIEKCUIECKUX,
rpaMMaTHYECKHX CIIOBOOOPA30BATENbHBIX SBICHHN H 3aKOHOMEPHOCTEH (DyHKIIMOHUPOBAaHHS H3Y9aeMOT0 HHOCTPAHHOTO SI3bIKA B €T0
(YHKIIMOHAIBHBIX Pa3HOBUAHOCTSIX; OCYILIECTBIISITH KOMMYHUKAIUIO B YCTHOH U MUCbMEHHOHN (popMax Ha pyCCKOM M MHOCTPAHHOM SI3BIKaxX
JUTSL pEIeHUs 33/1a9 MEKIIMIHOCTHOTO ¥ MEXKKYIIBTYPHOTO B3anMoAeHcTBHSL; 3)()EKTHBHO HCIIOIb30BaTh YUeOHBIH MPOECC IS JOCTHIKEHHS
HEeJarOrH4eCcKOro COMPOBOXKACHHS COLUAIU3ALUH U TPO(GECCHOHAILHOTO CaMOOIIpeieIeHHs 00YUaroUXCs; BBICTPAUBATh CTPATETUIO
YCTHOTO U MMCEMEHHOTO OOIICHHS Ha H3y4aeMOM HHOCTPAHHOM SI3bIKE B COOTBETCTBHH C COITMOKYIETYPHBIMH OCOOCHHOCTSIMU H3y4aeMoro
SI3BIKA.

Baanern:

KOMMYHHKAILIH B YCTHOHM U MUCBMEHHON (popMax Ha pycCKOM M MHOCTPAaHHOM SI3BIKaxX IUIsl PEIIeHUs 3a1a4 MEXITTYHOCTHOTO U
MEXKYJIBTYpHOTO B3aMMOJCHCTBHUS;

OCYIIECTBICHUS MEArOrMIeCKOr0 COMPOBOKICHUS COLHAIN3ANH U MPOPECCHOHAIBHOTO CaMOOPEIENICHUS 00yIaIOINXCS;
COLIMOKYJIBTYPHOH U MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKALIUK, 00ECTICYHBAIOIIMMH aJICKBATHOCTh COIMAIBHBIX U NPO(ECCHOHATBLHBIX KOHTAKTOB.

3. CTPYKTYPA U COJEPKAHUE JTUCITUITJINHBI

Kon HaumenoBaHue pa3nesoB u TeM /BUA 3aHATHUS/ Cemectp / | YacoB | Kommneren- | Jlutepatypa
| 3aHATHA Kyvpe U040
Pazzaea 1. 1. Basic notions of cross-cultural communication
1.1 The notion of communication. Definitions of communication. 10 2 CK-4 OK-4 |JI1.1 J11.6J12.1
Types of communication. JI2.2 J12.7J713.3
Cross-cultural communication. /JIex/ JI3.4 J13.5
1.2 Communication models 10 2 CK-3 CK-4 |JI1.2 JI1.6J12.1
Forms of communication OK-4 IIK-5 (JI2.2]13.3 JI3.4
Communication barriers /TIp/ JI3.5
1.3 Mass communication /Cp/ 10 2 CK-4 OK-4 |[JI1.2 JI1.6J12.1
J12.2J13.3J13.4
JI3.5




1.4 The notion of culture. 10 CK-4 OK-4 |JI1.1 J11.6J12.1
Definitions of culture J12.2713.3 J13.4
Material / non-material culture JI3.5
Layers of culture
Ethnic (local) cultures
Cultural diversity /JTex/

15 Features of culture. 10 CK-3 CK-4 |JI1.1 J11.6J12.1
Cultural transmission. OK-4 J12.2713.3 J13.4
Cultural identity. J3.5
Why is culture like an iceberg? /IIp/

1.6 Race, ethnicity, civilization 10 CK-4 OK-4 JI1.6J12.1

JI2.2J713.3 J13.4
/Cp/ JI3.5

1.7 National character. 10 CK-4 OK-4 |JI1.2 JI1.6 JI1.7
Globalization and national identity. JI1.8 J11.9J12.1
Cultural values and norms. J12.2 J12.7J13.3
Universal and national values. J3.4J13.5
/Jex/

1.8 English national character 10 CK-3 CK-4 |JI1.2 JI1.6 JI1.7
Russian national character OK-4 JI1.8 J11.9
Western / Eastern cultural values /ITp/ JI1.10J12.1

J12.2 7123 J12.4
JI2.5J12.6
JI2.7713.3 J13.4
JI3.5

1.9 Customs and traditions 10 CK-4 OK-4 | JI1.2 J11.6J12.1
What is Westernization / Americanization? /Cp/ IK-5 J12.2 J12.8J13.3

JI3.4J13.5

1.10 Hall's culture categories: 10 CK-4 OK-4 |JI1.1 J11.6J12.1
Time, space and context in different cultures J12.2 J12.7]13.3
Hofstede's cultural dimensions: JI3.4 J13.5
Individualism / collectivism
High / Low power distance
Masculinity / Femininity
Long / Short orientation
High / Low uncertainty avoidance
Indulgence / Restraint /JIex/

1.11 Reflection of Hall's and Hofstede's cultural categories in national cultures. 10 CK-3 CK-4 | JI1.1J11.6J12.1
Other cultural features: external / internal control, concept of face, contept OK-4 IIK-5 |J12.2 J12.7J13.3
of equality, attitude to age, formality / informality. /TTp/ JI3.4 J13.5

1.12 National cultures /Cp/ 10 CK-4 OK-4 [JI1.1J11.6J12.1

JI2.2 J12.3 J12.4
JI2.5 J12.6
JI2.7J13.3 J13.4
JI3.5

1.13 Key concepts of Russian culture 10 CK-4 OK-4 JI1.1J11.6
American dream /Cp/ IK-5 JI1.10J12.1

JI2.2J13.3 J13.4
JI3.5
Pasgeun 2. 2. Problems and barriers of cross-cultural communication

2.1 Culture shock 10 CK-4 OK-4 | JI1.1 J11.6J12.1
Symptoms of culture shock JI2.2713.3 J13.4
Stages of culture shock /JIex/ J3.5




2.2 V- and W-maodels of culture shock 10 CK-3 CK-4 [JI1.1 JI1.6J12.1
Factors influencing culture shock OK-4 J12.2J13.3 J13.4
Reverse culture shock /TIp/ JI3.5

2.3 Strategies to overcome culture shock 10 CK-4 OK-4 [ JI1.1 J11.6J12.1
Case studies of culture shock /Cp/ IK-5 J12.2713.3 J13.4

J3.5

2.4 Stereotypes across cultures 10 CK-4 OK-4 [JI1.1J11.6J12.1
Definition of stereotypes J12.2 J12.7J13.3
Ethnic stereotypes JI3.4 J13.5
Functions of stereotypes
National / ethnic stereotypes
Auto- / hetero-stereotypes /Jlex/

25 Popular national stereotypes 10 CK-3 CK-4 [JI1.1 JI1.6J12.1
What are the British like? OK-4 J12.2 J12.7J13.3
Stereotypes vs generalizations /IIp/ J13.4 J13.5

2.6 Prejudice, discrimination, racism. 10 CK-4 OK-4 JI1.6J12.1
Positive discrimination /Cp/ JI2.2J713.3 J13.4

JI3.5

2.7 Culture conditioning. 10 CK-4 OK-4 JI1.6J12.1
Stages of enculturation. IK-5 J12.2713.3 J13.4
Enculturation agents. J3.5
Enculturation vs acculturation.

Acculturation strategies. /JIex/

2.8 Parenting styles across the world. 10 CK-3 CK-4 JI1.6J12.1
Dependence vs independence training. OK-4 IIK-5 |JI2.2J13.3 JI3.4
Rites of passage in different cultures. JI3.5
Berry's acculturation model. /TIp/

2.9 Child-rearing practices across the world. 10 CK-4 OK-4 JI1.6J12.1
Family structure in different cultures. /Cp/ J12.2713.3 J13.4

JI3.5

2.10 Ethnocentrism and cultural relativism 10 CK-4 OK-4 JI1.6J12.1
The concept of "us" vs "them" J12.2713.3 J13.4
Sympathy and empathy JI3.5
Bennet's developmental model of intercultural sensitivity /JIex/

211 From ethnocentrism to culture relativism: denial / defence / minimization / 10 CK-3 CK-4 [JI1.1 JT1.6J12.1
acceptance / adaptation / integration. OK-4 IIK-5 |JI2.2J13.3 JI3.4
What is xenophobia? JI3.5
Culture assimilators. /TTp/

212 Case studies of ethnocentric and culture relativistic approaches. /Cp/ 10 CK-4 OK-4 [JI1.1 JI1.6J12.1

IK-5 J12.2713.3 J13.4
JI3.5

2.13 Reflection of cross-cultural barriers and conflicts in films / media 10 CK-4 OK-4 JI1.6J12.1

(analysis) /Cp/ [1K-5 JI2.2J13.3 J13.4
JI3.5
Paznen 3. 3. Language and culture

3.1 Verbal and non verbal communication across cultures 10 CK-4 OK-4 [JI1.1 JI1.4 JI1.5
Verbal communication styles: direct / indirect, exacting / elaborative / JI1.6J12.1 J12.2
succinct, person-/ role-centred, instrumental / affective J12.9]13.3 J13.4
Functions and features of non-verbal communication JI3.5
Proxemics, chronemics, oculesics, kinesics, paralanguage.

/Jlex/

3.2 Communication styles in different cultures 10 CK-3 CK-4 |JI1.1J11.4 J11.5
Gestures across the world OK-4 TIK-5 [JI1.6J12.1 JI2.2
Case studies of non-verbal communication barriers /ITp/ J12.7713.3 J13.4

JI3.5




3.3 Principles of effective communication 10 4 CK-4 OK-4 [JI1.1 J11.3 JI1.5
Grice's conversation maxims as applied to cross-cultural communication IK-5 JI1.6J12.1
Cross-cultural communication blunders /Cp/ J12.2]J13.3 J13.4

J3.5

34 Language and culture. Linguistic and cultural view of the world. 10 2 CK-4 OK-4 JI1.1J11.5
Sapir-Whorf hypothesis JI1.6J12.1 J12.2
Culture and vocabulary. Culture and grammar. /JIex/ JI2.7713.3 J13.4

J3.5

35 Reflection of cultural values in the language 10 2 CK-3 CK-4 JI1.1J11.5

Culture-specific vocabulary /IIp/ OK-4 JI1.6J12.1
J12.2J13.3 JI3 .4
J3.5

3.6 English understatement 10 4 CK-4 OK-4 JI1.1J11.5

Provebs and idioms reflecting culture /Cp/ JI1.6J12.1
J12.2]713.3 J13.4

J3.5

3.7 3auer /3auét/ 10 0 CK-3 CK-4 [JI1.1J11.2J11.3
OK-4 TIK-5 |JI1.4 JI1.5 J11.6

JI1.7 J11.8
JI1.9J12.1 J12.2
JI2.7J13.1 JI3.2
JI3.3J13.4 J13.5

4. ®OHJ OHEHOYHBIX CPEJICTB

CprKTypa " COACpIKaHUEC (1)OH,Z[3. OLCHOYHBIX CPCACTB IJIs MPOBECACHUSL TeKyHleﬁ u HpOMC)KyTO‘IHOﬁ aTTeCTalluy IPEACTaBJICHBI B

[Tpunoxenun 1 k paboyei mporpaMme TUCIUTLTAHBL.

5. YYHEBHO-METOJMYECKOE U THOPOPMAIIMOHHOE OBECHHEYEHUE JUCIHUIIINHBI

5.1. OcHoBHas JuTEpPaTYypa

ABTOpBI, COCTaBUTEIH 3arnaBue WznarenscTBO, rox Konunu-Bo
JI1.1 |Tpumaesa, Jlrommuna |BBemeHne B TEOPHIO MEXKYIbTYPHON M.: Akagemus, 2006 30
WBanosHa, Llypukosa JI.|kommyHHuKaum: y4e0. mocoOue i CTyJeHTOB
B. BBICII. Y4e0. 3aBe/IeHUI
JI1.2  |Hanuesckas O. E., English for Cross-Cultural and Professional Mocksa: ®JIMHTA, 2017 http://biblioclub.ru/index.
Maznés A. B. Communication: yqe6HOe mocobue php?
page=book&id=93369
HEOTpaHHYEHHBIH T0CTYI
JUISL 3apETHCTPUPOBAHHBIX
oJib30BaTenei
JI1.3 [Maknakosa E. A, The Basics of Business Intercultural Communication: {Boporex: Boporexckast http://biblioclub.ru/index.
JIuteuHoBa 10. A., OCHOBBI JIENIOBOH MEKKYJITYpHOH KOMMYHHKAMK:  |rocymapcTeeHHas php?
I/IJ'[yHI/IHa A A. y‘{e6HOC nocobue JIECOTEXHHMYESCKAs aKaJIeMus, page:book&ld:14247l
2011 HEOTpaHHYEHHBIH TOCTYI
JUTS 3apErUCTPUPOBAHHBIX
NOJIb30BaTEIeH
JI1.4 |Kykmuna O. H. Gestures across cultures: yqeOHoe ocobne HNomkap-Oma: Iooinkckwii | hitp:/biblioclub.ru/index.

roCyJapCTBEHHBIN
TEXHOJIOTMYECKUI
yHuBepcurert, 2014

php?
page=book&id=439191
HGOFp&HIA'—[CHHbIﬁ ﬂOCTyl’l
JUIS 3apETUCTPUPOBAHHBIX
MoJIb30BaTeNeH




ABTOpBI, COCTaBUTEIH 3arnaBue WznarenbcTBO, TOX Konnu-Bo
JI1.5 |Camoxwuna T. C. Mind the Gap. Ot kynbTypBI K KyabType: yuebHoe  |MockBa: MOCKOBCKHI http://biblioclub.ru/index.
nocobue MeAarorn4ecKuit php?
rOCy/IapCTBEHHEII page=hook&id=471218
yausepcutet (MITT'Y), 2016 | HEOTpaHUUEHHBIH 10CTYTI
UL 3apETUCTPUPOBAHHBIX
I0JIb30BaTEIICH
JI1.6 |AreeBaE. B. [TpakTHKyM 110 MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIIH: Tromens: TromeHCKUI http://biblioclub.ru/index.
y4eOHO-MeToIn4ecKoe mocooue. JIumakTnieckue rOCyapCTBEHHBIN php?
MaTepHaibl A CTYJEHTOB 3 Kypca HalpaBIeHHs ynusepcuter, 2014 page=book&id=571417
035700.62 «JIuareuctukay o4HO# HopMbI 00yUCHHUS: HEOTpaHUYECHHBIN JOCTYI
y4eOHO-MeToIuuecKoe mocodue JUIS 3aPErUCTPUPOBAHHBIX
I0JIb30BaTEIICH
JI1.7 |Kurosa E. T, MexKyIpTypHas KOMMyHHKaIus: yaeOHoe nmocodbue |HoBocubupck: http://biblioclub.ru/index.
Kamsimesa E. FO. HoBocubupckuii php?
roCy/IapCTBEHHEII page=hook&id=575441
TeXHWUECKUil yHHBepCHUTeT, | HEOTPAHMUCHHBIH 0CTYTI
2016 UL 3apETUCTPUPOBAHHBIX
MOJIb30BAaTENCH
JI1.8 |IIupsiera XK. JI. BpurtaHckue TailHbI 1 3arajiku: yaebHoe nocodue mo |JIumenk: Jlunenkmit http://biblioclub.ru/index.
PasroBOPHOH IpaKTHKE: yueOHOe mocodue roCy1apCTBEHHBII php?
e1arornaecKuii page=book&id=576837
ynuBepcuteT umenu ILI1 HEOrPAaHUYCHHBIH 1OCTYII
CemenoBa-Tsu-1lanckoro, | A1 3apETHCTPUPOBAHHBIX
2018 [0JIb30BaTEICH
JI1.9 |Cymkosa H. A. HannonanbHbIi Xapakrep: MA() WK pealbHOCTh?: Juneux: JInnenkuii http://biblioclub.ru/index.
y4aebHoe mocodue TOCyIapCTBEHHBIN php?
MeJarOru4eCcKuii page=book&id=577016
yHEBepcHTeT MMeHH [1.T]. | HEOrPaHMUEHHBII JOCTYIl
CemenoBa-Tsn-IIlanckoro, | /7% 38pCrHCTPUPOBAHHBIX
2018 [0JIb30BaTEICH
JI1.10 |Bepmsies H. A. Cynpba Poccun Cankr-IlerepOypr: Jlanb, https://e.lanbook.com/bo
2017 0k/93976
HeOTpaHUYIEHHBIN JOCTYII
VTS 3aPETHCTPUPOBAHHBIX
noJb30BaTeneH
5.2. lonoiHATEIbHAS JIUTEPaTypa
ABTOpBI, COCTaBUTEIH 3arnaBue WzparenscTBo, rox Konnu-Bo
JI2.1 |3unuenxo B. T., 3ycman [CioBapb 10 MEXKYJIBTYPHONH KOMMYHHKAIMH: Mocksa: ®JIMHTA, 2016 http://biblioclub.ru/index.
B.T'., Kupnose 3. 1., TOHSTHS U TIEPCOHAIUU: CIIOBAPh php?
PsGos I. I1. page=book&id=69167
HEOrPaHUYEHHBIN JOCTYII
VTS 3aPETHCTPUPOBAHHBIX
MOJIb30BaTEICH
J2.2 (duruna O. JL MexKyIbTypHast KOMMYHUKALHSL: CXEMbl 1 Yensbunck: YTAKU, 2005 | http://biblioclub.ru/index.
KOMMEHTapuu: yuebHoe nocodue php?
page=book&id=491889
HeOTpaHNYIEHHbIN JOCTYII
TS 3aPETHCTPUPOBAHHBIX
oJib30BaTeneit
2.3 EnglishMag: xyprain Boponex: EnglishMag, 2019| http://biblioclub.ru/index.

php?
page=book&id=575375
HGOFp&HH'—[CHHbIﬁ JIOCTyl'l
JUISL 3aPErUCTPUPOBAHHBIX
M0JIb30BaTeNen




ABTOpBI, COCTaBUTCIIN

3arnaBue

W3narenscTBo, TOI

Komnunu-Bo

J12.4

EnglishMag: xypnan

Boponex: EnglishMag,
2018

http://biblioclub.ru/index.
php?
page=book&id=575376
HeOFpaHI/I‘{eHHHﬁ JOCTYII
JUI 3apETUCTPUPOBAHHBIX
MOJIb30BaTENEH

J12.5

EnglishMag: xypHai

Boponex: EnglishMag,
2018

http://biblioclub.ru/index.
php?
page=book&id=575377
HEOTpaHUYEHHBIN JOCTYTI
JUIS 3apErUCTPUPOBAHHBIX
10JIb30BaTeNei

J12.6

EnglishMag: xypnain

Boponex: EnglishMag,
2020

http://biblioclub.ru/index.
php?
page=book&id=575378
HEOTpaHUYEHHBIN JOCTYTI
JUUI 3apErUCTPUPOBAHHEIX
OJIh30BaTENICH

2.7

Barana K., I3enc H. 1.,
Mensaukosa 1O. H.

HanmonanbHbie 0COOCHHOCTH MEKKYIBTYPHOH
KOMMYHHKAIIMH: TEOPHsI U MIPAKTHKA: ydeOHOe
noco6ue

Mocksa: ®JIMHTA, 2020

http://biblioclub.ru/index.
php?
page=book&id=603170
HeOFpaHPI'-IeHHLIfI JOCTYII
JUUI 3apErUCTPUPOBAHHEIX
MOJIh30BaTENEH

JI2.8

Bbopbotsko JI. A,
Buxynosa JI. T'.,
Bopo6nesa JI. A.,
T'epacumona C. A.,
Kacpsanosa H. b.

OCHOBBI MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHKAIIUH:
rOCYAapCTBCHHBIC U HALMOHATIBbHO-KYJIbTYPHBIC
CHMBOJIBL: y4eOHOe rmocobne

Mocksa: ®JIMHTA, 2019

http://biblioclub.ru/index.
php?
page=book&id=607471
HEOTpaHUYEHHBIN JOCTYTI
JUIA 3apErUCTPUPOBAHHBIX
0JIb30BaTenei

J12.9

Kymukosa U. C.,
Canmuna 1. B.

JIHrBHCTHYECKAs TEPMHHOJIOTHS B
po¢ecCHOHATFHOM acleKTe: yaeOHoe mocoOue st
BY30B

Canxkr-IletepOypr: Jlans,
2020

https://e.lanbook.com/bo
0k/147342
HEOTpaHUYEHHBIN JOCTyT
IS 3aPETUCTPUPOBAHHBIX
MOJIb30BaTENCH

5.3. MeToanueckue pa3padoku

ABTOpBI, COCTaBUTEIH

3arnaBue

W3narenbcTBO, TOM

Konnu-Bo

JI.1

Uynkuna H. JI.

OCHOBBI MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHKAIIUH: Y4eOHO-
MpaKTH4ecKoe nocodue: yueOHoe nmocodue

Mocksa: EBpasuiickuii

OTKPBITBIA HHCTUTYT, 2010

http://biblioclub.ru/index.
php?
page=book&id=90800
HeOFpaHH'-IeHHLIfI J0CTYyII
JUIA 3apErUCTPUPOBAHHBIX
MOJTH30BATENEH

J1.2

Tanraneraesa P. K.

Teopuu 1 KeiChl MEXKYJILTYPHOW KOMMYHHUKALIUU B
YCIIOBHSIX TII00aIM3aIi: MOHOTpadus

Canxt-IletepOypr: Anereiis,

2012

http://biblioclub.ru/index.
php?
page=book&id=110113
HeOFpaHI/I‘{CHHHﬁ JAOCTYII
JUT1 3apETUCTPUPOBAHHBIX
MOJTH30BATENEH

J1.3

Kosans O. JI.

MexXKyIbTypHasi KOMMYHHKAIH: yaeOHO-
METOHIECKOe mocodne

Yensounack: YI'AKH, 2004

http://biblioclub.ru/index.
php?
page=book&id=492134
HGOFp&HIA'—[CHHbIﬁ JIOCTyl'l
JUISL 3aPErUCTPUPOBAHHBIX
M0JIb30BaTeNen




ABTOpBI, COCTaBUTEIHN 3arnaBue WznarenbcTBO, TOX Konnu-Bo
J.4 |Horamumna IO. B. DOpMHPOBAHHE MEXKKYIIBTYPHON KOMIICTCHIMH B VYibsHOBCK, 2018 http://biblioclub.ru/index.
nporecce 00y4eHUs] HHOCTPAHHOMY SI3BIKY php?
MIOCPEJICTBOM COBPEMEHHBIX HH()OPMAIIHOHHBIX page=book&id=492372
TEXHOJIOTHIl: BBIMYCKHAs KBaNU(uKaoHHas paboTa: HEOTpaHHYCHHBIH TOCTYI
CTyIeHYeCKas Hay4dHas paboTa UL 3apETUCTPUPOBAHHBIX
I0JIb30BaTEIICH
JL5  |’Kykosckas, H. B. DopmupoBaHHE MEXKYIBTYPHON KOMIIETECHIINU PoctoB v//1.: U3natenbcko- 0
CTY/ICHTOB SI3bIKOBBIX BY30B Hoaurpaduyeckuit
komiuiekc PI'OY (PMHX),
2019

5.3 IlpodeccnonanbHble 0a3bl JAHHBIX U HHPOPMAILMOHHbIE CIIPABOYHbBIE CHCTEMbI

Teaching English as a Foreign Language https://www.tefl.net/

Teaching English British Council http://www.teachingenglish.org.uk/

5.4. IlepeyeHs MPOrpaMMHOro odecreveHust

Microsoft Office

5.5. YueOHO-MeTOAMYECKHE MaTepuaJibl 1JM CTYACHTOB ¢ OrPaHUYC€HHBIMHA BO3MOKHOCTAMM 310POBbHA

IIprr HEOOXOAMMOCTH IO 3asABICHHI0 OOYYAOIIETOCS ¢ OTPAHUYCHHBIMH BO3MOYKHOCTSMH 3[J0POBBSI YU4COHO-METOAMYCCKHE MAaTepHAIIBI
MPEIOCTABISIIOTCS B JOpMax, aalTUPOBAHHBIX K OTPAHUYEHHSM 3I0POBbSI U BOCTIPUATHS HHGOpMAIUK. J[Jis JIUII ¢ HapyIIEHUSMU 3PSHUs: B
¢dopme ayanodaiina; B eyaTHOH hopMe yBeIMYSHHBIM IpUdTOM. J[JIs UL ¢ HAPYIICHUSAMHE Cliyxa: B (opMe 3JIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA; B
neyatHo# (opme. st U] ¢ HAPYIICHUSIMU OTIOPHO-IBUTATENHHOTO ammnapara: B GopMe 3JeKTPOHHOTO JOKYMEHTa; B MEUYaTHOH GopMe.

6. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHHME JUCITUITJIMHBI (MOY JIST)

HOMCHIGHI/ISI JJIA IPOBEACHNS BCEX BUJIOB pa60T, NMpeaAyCMOTPECHHBIX y‘IC6HLIM IUIaHOM, YKOMIIJICKTOBAHbI HCO6XOJ.'[PIMOI>1

CHCLII/IaJ'II/IZiI/IpOBaHHOIZ yqe6H0171 MeOEIbI0 U TEXHUYECKUMHU cpeacTBaMu 06yquI/m. I[.]'IH IPOBEACHN JICKUUOHHBIX U MPAKTHICCKUX 3aHATH]
HCIIOJIB3YETCA

JIEMOHCTPAIIOHHOE 000pYIOBaHHUE.

7. METOAUYECKHUE YKA3ZAHUA 1)1 OBYYAIOIIIAXCA 11O OCBOEHUIO JUCHHUTIVIMHBI (MO/Y JIS)

Meroaudeckue ykazaHUs 110 OCBOSHHIO TUCLUILIMHBL IpesicTaBlieHbl B [Ipunoskenun 2 k paboueil nporpaMme AUCLHUIIHHBL

IIpuiaoxenne 1

POH/J OHEHOYHBIX CPEJICTB

1 Onucanue nokasarteseil U KpUTeprueB OLICHUBAHNUSI KOMIIETEHIMI HA PA3JIMYHBIX 3TANAX UX
(GopMupoBanus, onMcanue MIKAJ OLeHUBAHUS

1.1 Iloka3aTenn u KpUTEPUU OLICHUBAHUS KOMIIETCHIIMI:

CpenctBa OlleHUBaHUS

103 -
MIPaKTUKO-OPUEHTUPOBAHHbIE
3a/laHus
YO - ycTHBII onpoc
3YH, cocraBnstonme Kpurepun y p
IToxazarenu oneHUBaHUS 3D —nacee
KOMIIETEHIIHIO OLICHUBAHMUSI

K - pemienne kelicoB

PJI — ponessie urpst

IT — mpoekThI/TIpe3eHTanm
T —Ttect

3 - 3auer




OK-4: cnocoOHOCTBIO K KOMMYHHKAIlUU B YCTHOP'I 1 ITNCHbMEHHOH (bOpMaX Ha pyCCKOM W MHOCTPAHHOM A3bIKAX IJISA
peICHUs 3a1a49 MCKIIMYHOCTHOI'O U MCKKYJIBTYPHOT'O BSHHMOIIGP’ICTBI/IH

3nanus: 3naer smHTBOKYAbTypHBIC | [IpaBunbHOCTS 0TBeTa | T — TECT 4, Bomipocsr 1-10
JIMHTBOKYNBTYpHBIE U | U COLUOKYJIbTYPHBIC Ha BOIIPOCHI, YO —Bomnpocsr 26-27
COIIMOKYJIbTYPHBIC OCOOEHHOCTH PYCCKOTO M | BBITIOJTHEHUS 3 — Bompocsl 10-12
0COOEHHOCTH PYCCKOTO U | u3yuaemMoro si3bIKOB, UX TECTOBOTO 33 [aHHs

M3Yy4aeMOT0  WHOCTPAHHOTO | GyHKIIMOHATIbHbIE

A3BIKA, XapaxkTep U | pasHOBUAHOCTH

0COOEHHOCTH

(GYHKIMOHUPOBAHUS  SI3bIKA

KaKk  CpelcTBa  pPEYeBOro

o0IIeHuS;

Ymenus: AHanu3upyeT A3bIKOBbIC [TonnoTa n YO — Bonpocsr 26-27
YMETb aHAJIU3UPOBAThH SBJICHUS C TOYKH 3PEHUS UX | IPABUIIBHOCTD 1103 -1-10
SI3BIKOBBIC SIBJICHMUSI, byHKIMH, aHasM3a, HaIu4ue K —3aganue 2
3aKOHOMEPHOCTH COLMOKYJbTYPHOMH BBIBOJIOB IT—Ttemst 7, 10
(GYHKIIMOHUPOBAHUS PYCCKOTO | CIeU(PUKU 3 —Bompocsl 13-24

¥ U3y4aeMOr0 HHOCTPAHHOTO

SI3BIKOB.

Hasvixu: OcyuecTBisier [TpaBuiIbHOCTB YO — Bompocst 1-27
YCTHOTO U MHUCHBMEHHOTO | KOMMYHUKAIIUIO Ha MOCTPOEHHSI YCTHOTO U | D — 3cce (Tembr 1-12)
OOmICHWSI HA PYCCKOM H | pyCCKOM U HHOCTPAaHHOM MMHUCHbMEHHOTO 1103 -1-10
WHOCTPAaHHOM SI3bIKAX; | SI3IKaX B COOTBETCTBUU C | BBICKAa3bIBAHUS Ha IT— remsr 1-15
COLMOKYJIbTYPHOM U | COIIMOKYIBTYPHOU / PYCCKOM 1 PJI —temmr 1,2
MEXKYJIbTYPHOU MEXKYIbTYpPHOU WHOCTPaHHOM s3bIKax, |3 —Bompocsl 13-24
KOMMYHHKAIIAH, cUTyanuen oOImeHus aJIeKBaTHOCTh

o0ecrnieurBaroIIne BBICKA3bIBAHUS

aJIeKBaTHOCTh COLMAIBHBIX M COLIMOKYJIBTYPHO /

npodecCHOHATBHBIX MEXKYIbTYPHOU

KOHTAKTOB. CUTYyaluy OOIICHUS

[TK-5: ctocoOHOCTHIO OCYIIECTBIATH MEIArOrHuecKOe COMPOBOXKICHNE COLUATN3AIUHN 1 MTPO(ecCrnOHAIEHOTO
caMOOTIpeIeICHUsT 00yJIarOITUXCsl

3Hanus: 3HaeT METOIUKY ITpaBrIIBHOCTB T — tect 2 (Bompocs! 1-10),
METO/BI ITEJarOrNYECKOTO IIEearOru4ecKoro OTBETOB Ha BOIpOCkl | TecT 3 (Bompocs! 1-10)
COMPOBOXKICHUS CONPOBOXKACHUS 3 — Bompocksl 1, 6, 8
COLIMAIN3aluu U CoLIMaIN3aluu U

npo¢ecCHOHAIBLHOIO npogeccuoHaIbHOTO

CaMOONPEEIICHUS CaMOONpPEIeICHUS

o0yJaromuxcs 00yYaromuxcst

Ymenus: Brnaneer HeoOX0MMBIM ITonHOTA N I103 — 3apanus 1-10
3¢ PEeKTUBHO MCIIONH30BATH poQeCCHOHATBHBIM MPABWIBHOCTH PJI —Temsr 1, 2
y4eOHBIii TIporiecc A UHCTPYMEHTAPUEM IS pelIeHus, HaIu4ne IT—Tems1 2, 6, 8, 11
JOCTUKEHHS IEAarornyeckoro | OCyIiecTBICHHUS BBIBOJIOB 3 — Bompocsr 13-24
COIIPOBOXACHHUS He1arorunyeckoro

COLIMAIN3aluu U COIIPOBOXKICHHS

npo¢ecCuOHaIBLHOTO COLMAIN3ALUH U

CaMOONPEEIICHUS npodeccuoHanIbHOTO

o0yJaromuxcs; CaMOONPEEIICHUS

00yJaronmxcs




Hasviku:
MIPaKTHYECKOTO
OCYIIIECTBIICHUS

e Jarorn4ecKoro
COTPOBOXKICHHS
coLMaIn3alid U
PO eCCHOHAITBHOTO
CaMOOTIPEICIICHUS
o0yJaronmxcs;

OcyuecTBisieT
[IeIAarOTHIECKOE
COIPOBOXKICHHE
colMaIn3alyi 1
po(hecCHOHAILHOTO
CaMOOTIPEICIICHUS
oOydJaronmxcs

Hanymaue
MIPOBEJICHHOTO
aHaJIn3a IoKazareye
U TpaMOTHast
HUHTEPIIPETALNS
MOJYYCHHBIX
PE3yJIbTaTOB;
000CHOBAHHOCTE
oOpareHus K
HOPMATHUBHBIM
HCTOYHHKAM

103 — 3aganus 1-10
PJI —temsrl 1, 2

I —Temm 2,6, 8,11
3 — Bompocsl 13-24

CK-3: roTOBHOCTBIO BLICTPAUBATh CTPATCIUIO YCTHOI'O U IIMCbMCHHOI'O O6III€HI/IH Ha U3y4acMOM MHOCTPAHHOM S3BbIKC
B COOTBCTCTBUHU C CONUOKYJIbTYPHBIMH 0COOCHHOCTSAMU HN3y4aCMOro A3bIKa

3HanuA:

[IpuHIMIBI NOCTpOEHUS
YCTHOW U MMCbMEHHOM peyu B
COOTBETCTBHUH C
COLIMOKYJIbTYPHBIMU
0COOEHHOCTSIMH U3Y4aeMOTO
A3bIKA

AHanu3upyeT TeKCThI /
YCTHBIEC BBICKA3bIBAHUSI C
TOYKH 3PEHHUS UX
COOTBETCTBUS
COIIMOKYJIBTYPHBIM
HOPMaM M3y4aeMOoro sS3bIKa

Hanynaue
MIPOBECHHOTO
aHaJIM3a,
apryMEHTHPOBAHHOCTh
OTBETa Ha BOMPOC,
MPaBUILHOCTh
BBIIOJIHEHUS
TECTOBOI'O 3aJaHUs

T — TECT 4, Bonpocsr 1-10
YO —Bormpockr 26-27
3 — Bompocsl 1-12

Ymenus:

MIPUMEHATH OOIIHME CTPATETHH
I71 o0ecreyeHus
KOMMYHUKATUBHOTO
KOHTAKTa; yMEHUS

OcymecTBisieT o01eHue
Ha U3y4aeMOM SI3BIKE C
YYETOM COIMOKYJIBTYPHBIX
0COOCHHOCTEH

[IpaBuIBbHOCTH
BBITIOJIHEHUS 3a/1aHUS,
COOTBETCTBHUE
BBIOPAHHBIX SI3BIKOBBIX
CpenCTB

YO - Bonpocsr 1-27
3 —acce (Tembl 1-12)
1103 -1-10

IT— Temsr 1-15

PJI —temsr 1,2

OCYILIECTBIIAThH OOIIEHUE C KOMMYHHMKaTUBHOM 3 —Bompocs 13-24
YUETOM COLIMOKYJIBTYPHBIX CUTyalluu

0COOEHHOCTEH;

Haeviku: BeicTpauBaer crpaTeruto IIpaBunBEHOCTH YO — Bompocsr 1-27
HaBBIKM OOIIEHUS YCTHOT'O ¥ IUCbMEHHOTO HOCTPOCHUsI yCTHOTO | | D — 3cce (Temsr 1-12)
opUIHMATIBHOTO U OOLIEHHS HAa U3y4aeMOM MIACBMEHHOTO 103 -1-10
Heo(UIIMAILHOTO XapaKTepa B | HHOCTPAHHOM SI3bIKE B BBICKA3bIBAaHUS B IT—Temsr 1-15
OBITOBOM, COLIMOKYJIBTYPHOU U | COOTBETCTBUH C COOTBETCTBUH C PJI —temmr 1,2

yueOHO- TpynoBoii chepe

COLIMOKYJIBTYPHBIMU
0COOEHHOCTAMU
M3Yy4aeMOT0 SI3bIKa

COIIMOKYJIBTYPHBIMU
0COOEHHOCTAMU
M3Y4aeMOTO SI3bIKa

3 —Bompocs 13-24

CK-4: ciocoOHOCTBIO UCHOIB30BaTh CUCTEMY JIMHIBUCTHUUECKUX 3HAHUH, BKJIIOYAIOIYIO B €05l 3HaHHE OCHOBHBIX
(oHEeTHYECKUX, JIEKCUYECKHX, IPAMMaTHYECKHX CIIOBOOOPAa30BaTENIbHBIX SIBICHUH U 3aKOHOMEpHOCTEH
(GYHKIIMOHUPOBAHUS H3y4aeMOT0 WHOCTPAHHOTO S13bIKa B €r0 ()YHKIIMOHAIBHBIX Pa3HOBUIHOCTSIX

3nanus: TEOPETHYECKUE ocHoBHI | [TonmHoe, pa3Bepuytoe, | T — TECT 1-4
3HaTh OCOOCHHOCTHU JUHTBUCTUYECKUX  HAYK, | [PAMOTHOE U YO —Bompocsr 1-27
(OHETUYECKO, TEKCUYECKOW | OCHOBHBIE  MOHSTHS U | JIOTUYECKOE 3 — Bompocsl 1-12
U TPaMMaTHYECKON CUCTEM TEPMUHBI;  OCOOEHHOCTH | M3JI0XKEHHUE BOIIPOCa;
aHTJIUICKOTO SI3bIKA B HCTOPUYECKOTO Pa3BUTHA U | IPABUIbHOCTD
CUHXPOHHHU U TUAXPOHUH; COBPEMEHHOE  COCTOSIHUE | BBIIIOJHEHUS

U3y4aeMoro A3bIKA; [ TECTOBOTO 3aJaHUSI

OCHOBHBIE poOJIeMbl,

u3ydaeMble

JIMHTBUCTUYECKUMU

HayKaMH.
Ymenus: JIEMOHCTPHUPOBATH ITonHOTa M YO —Bonpockr 1-27




YMETb Ha OCHOBE
IIPOYUTAHHOI'O JENIaTh CBOU
apryMEHTHPOBAHHBIN BBIBOJ
OTHOCHUTEIIBHO TOT'O WJIM HHOTO
S3BIKOBOT'O SIBJICHMS;
IIPUMEHSTH 3HaHUsI B 00JIaCTH
JIEKCUKOJIOTHHM ISl aHAIIN3a
SI3BIKOBBIX SIBIICHUIA;
IIPUMEHSATH 3HaHUS B 00JacTh
TEOPETUYECKOU I'PaMMaTUKH K
aHaJIN3Y SI3BIKOBBIX SIBJICHUU

IIOHMMaHHe
JIMHTBUCTUYECKUX
JVCIIUTLIINH u CBsI3el
MEXIY HHUMU;

AHAJIU3UPOBATE A3BIKOBBIC

SBIICHUS; TOHHUMATh U
UCTIOJIb30BaTh METO/IbI
KPUTHYECKOTO aHaIn3a
uHpopmanuu; paboTaTh C
uHpopmanuei B
J100aNbHBIX
KOMITBIOTEPHBIX CeTsIX
(mouck, aHamu3 W OTOOp
Heo0XoIuMoMn
uHpOpMALINN).

MPaBUILHOCTh
pelieHus1, HalTu4nue
BBLIBOJIOB

I103 — Bompocsr 1-10
K —3amanus 1, 2

D —Ttemsr 1-12

3 — Bompocsl 13-24

Hasvixu:

YMETh MPUMEHSTH METOIUKN
CPaBHUTEIHHO-UCTOPUIECKOTO
aHam3a (paKToOB U SBICHUMA
SI3bIKA; UCTIOIb30BAHUS
METOJIMKH (POHETHYECKOT O,
JIEKCUKOJIOTHYECKOTO,
rpaMMaTHYECKOTO U
CTHJIMCTUYECKOTO aHATH30B
(aKTOB U SABJICHUI SA3BIKA

JIMHTBOCTHJINCTUYECKUI

AHaJIU3 TEKCTOB PA3IMYHON
(GYyHKLIMOHAIBHO-CTUIIEBOI
OTHECCHHOCTH, HaBBIKOM
ydacTuss B TIPYIIOBBIX
JUCKYCCHAX Ha M3Yy4aCMOM

WHOCTPAHHOM  SI3BIKE 10
npo0sieMaTuke Kypca;
HaBBIKOM yOIMYHBIX
BBICTYIUICHUN rnepexn
ayJIUTOPHUEH, SIBISIOLIUXCS
HEOTBHEMJIEMOU YacCThIO
MOJTOTOBKHU
JIMHTBUCTA-TIPETIO1aBaTEIIs;
peUYEeBBIMU TaKTHUKaMH,
KOMMYHUKATUBHBIMU
HOPMaMH, pEYEBBIM
OTHKETOM B  OOIICHHH;

HaBBIKAMU TOMCKa, 0TOOpa
Y MCHOJIb30BAHUSI HAYYHOU
uHpOpMaLUu 1o
U3y4aeMbIM MpodsieMam.

Hanuuune
MIPOBEJICHHOTO
aHaJIM3a IMoKa3aTeaeh
Y TpaMOTHAas
WHTEpIpeTaIus
MOJTy9IEHHBIX
pe3yIbTaToB;
000CHOBAaHHOCTH
oOpareHus K
HOPMAaTHUBHBIM
HCTOYHUKAM

YO —Bompocsr 1-27
I1O3 — Bompockr 1-10
O — temsr 1-12

K —3amanusa 1, 2

3 — Bompocsl 13-24

1.2 lIIkase! OLIEHUBAHUS:

Texyiuil KOHTPOJIb YCIIEBAEMOCTH M TPOMEXKYTOUHAsl aTTECTALNS OCYILECTBIISIETCS B paMKaxX HAKONUTEIbHON
OayIbHO-peUTHHTOBOM cucTeMbl B 100-0auibHOM 1IKae:

50-100 6amnoB (3auer)

0-49 6annoB (He3ayer)




2 TumnoBble KOHTPOJIbHBIE 32JaHUS UJIM MHbIE MAaTePHUaJIbl, HE00X0AUMBbIE /IJIsl OLEHKU 3HAHWH, YMEHUH,
HABBIKOB M (MJIM) ONBITA JAeSTEJbHOCTH, XaPAKTEPU3YIOIIUX dTanbl ()OPMHUPOBAHUS KOMIIETEHUUH B
npoiecce 0CBOCHUsI 00Pa30BaTeJIbHOI MPOrPaAMMBbI

Bomnpocsl 1u1s1 IpoBeieHUs] TEKYEro KOHTPOJIs (YCTHbIH OMpPocC).

1) Is it vital for you personally to study culture? What spheres of life demand intercultural communication
skills?

2) What Russian / English national icons do you consider to be the most important ones?

3) When asked to describe yourself, do you think of yourself as belonging to a particular nationality, religious, or
ethnic group? If so, which ones, and why?

4) What experiences have you had that increased your sense of belonging to a particular group?

5) What is culture? What are the elements of deep / surface culture?

6) What are the main elements of communication? What is cross-cultural communication?

7) The forms of communication

8) Globalization, its positive and negative sides

9) National character.

10) National values and norms

11)  Customs and traditions

12) What are the main cultural categories according to E. Hall and G. Hofstede?

13) How do you understand "US vs THEM" concept? In what way is it useful? In what way is it dangerous?
14) How do stereotypes appear? Why is it a natural process?

15) Explain the difference between auto - and hetero-stereotypes. Give examples of your own ethnic auto - and
hetero-stereotypes (the stereotypes that you personally have).

16) What are extreme negative consequences of stereotypes?

17) What stages of enculturation process are distinguished?

18) How can the process and the contents of enculturation differ in different cultures?

19) What are the agents of enculturation? In your opinion which of them plays the most important role in
enculturation of a person?

20) What is the difference between enculturation and acculturation?

21) What is ethnocentrism? How is it connected with the concept of "Us vs Them™?

22) What is cultural relativism and how can it be achieved?

23) What does Bennet's model show?

24) What stage of Bennet's model marks the transition from ethnocentrism to cultural relativism?

25) What are the main stages of culture shock?

26) How are language and culture connected?

27) What are the main communication styles across the world?

IIpakTHKO-OpHEHTUPOBAHHBbIE 32/1aHUA
IIpumepHbIe GopMYJTHPOBKH NPAKTHYECCKHU-OPHEHTUPOBAHHBIX 32JaHUH

1. Match words with their definitions

2. Choose proper words to logically render the contents of the text

3. Fill in necessary phrases into the text

4. Give Russian equivalents to the expressions

5. Explain the meaning of the following words (cross-cultural terms)
6. Answer the comprehension questions on the text

7. Comment on the quotations

8. Express your point of view on the given cross-cultural issue

9. Make up a dialogue on the cross-cultural situation

10. Analyze the given cross-cultural situation

IIpuMepbl NPAKTHKO-OPMEHTHPOBAHHBIX 3aJaHUil (13 y4yeOHOro mocoOus «AHTIMHCKUHA 1g 00ImIMX
ueneit» E.H. SIpocmaBora, O.B. benkuna, C.M. Konosa u ap. Yensbunck: Uznarenbckuit nientp IOYpl'Y,
2012.-150c¢.)



(1)
Reading

A. THE BRITISH FAMILY

“There is no such thing as society,” Mrs. Thatcher once said. “Only individual men and women, and
families.” many people dis- agree with her, but there remains a strong feeling that the immediate or
‘nuclear’ fami- ly is the basic unit of society, and that tradi- tional family values remain the mainstay of
national life.

The nuclear family is usually pictured as a married couple, with two children, ideally a girl and a boy,
and perhaps their grand- mother, or ‘granny’, in the background. As a picture of the way most British live,
this be- comes increasingly unrealistic each year. If the picture includes the traditional idea of the man
going out to work while his wife stays at home, it is probably true of less than 10 per cent of the country.
Even with- out such a limited definition, only 42 per cent of the population live in nuclear family
households, an even within this group a considerable of parents are in their second marriage with
children from a previous marriage.

Social attitudes and behaviour are undoubtedly changing. The number of people living alone has risen

significantly. The British are clearly becoming a more solitary nation in their living ha- bits. This will have
social implications, for example housing needs in the future.
There is an increasing proportion of men and women living together before marriage. For example, in 1961
only 1 per cent of first-time married couples had previously been living together. By the year 2012 it was
estimated that most couples lived together before marrying. Others living together, or ‘cohabiting’, never
get married.

B. THE AMERICAN FAMILY

When Americans consider families, many of them think of a "traditional family." A tradition- al
family is one in which both par- ents are living together with their children. The father goes out and works
and the mother stays home and rears the children. The biggest change in families in the United States is
that most families today do not fit this image. Today, one out of three American families is a "traditional
family" in this sense.

The most common type of family now is one in which both parents work outside the home. In 1950,
only 20 percent of all American families had both parents working outside the home. Today, it is 60
percent. Even women with young children are going back to work. New census figures show that as of
2011, only 23% of married couple families with children younger than age 15 have a stay-at-home mother
(SAHM). These days, there are more kids being raised by single moms than by married couples where the
man earns all the income and the wife stays home. - See more at
http://www.themotherco.com/2011/11/what-is-the-traditional- family/#sthash. MUPkCFGM.dpuf

In many states, single people may also adopt children. Some people take in foster children-- children
whose parents cannot take care of them. Another change is that families in the United States are getting
smaller. In the mid-1700s, there were six people in the average household. Today the average household
contains between two and three people. A household is defined as any place where at least one person is
living.

One recent change is that the number of marriages is rising. The number of babies born also has been
climbing steadily for the past 10 years. Many experts see these trends as a sign that Americans are returning
to the values of marriage and family.

Vocabulary practice
1. Translate and explain the following words and phrases. Then, use them to describe the modern
tendencies in family life. You can do it in the form of the snowball game.

Immediate/nuclear familye the basic unit of the society e traditional family values ® mainstay of
national life ®go out to work e stay at home ®households @ married couple ® second marriage
e previous marriage ® live alone/together ®solitary nation @ cohabiting e rear childrene work out- side the
home ®go back to work e SAHM eraise /adopt children efoster children

(2)

Read the following quotations about learning foreign languages. Develop the ideas suggested by the
authors.


http://www.themotherco.com/2011/11/what-is-the-traditional-

“Knowledge of languages is the doorway to wisdom.” Roger Bacon (English Franciscan philoso- pher and
educational reformer)

“If you talk to a man in a language he understands, that goes to his head. If you talk to him in his own
language, that goes to his heart.” Nelson Mandel (South African politician and a anti- apartheid activist)

“Language is the means of getting an idea from my brain into yours without surgery. Mark Amidon
(Popular American blogger)

“If you can speak three languages you're trilingual. If you can speak two languages you're bilin- gual. If you
can speak only one language you're an American.” Author Unknown

“Learn a new language and get a new soul.” Czech Proverb

3)
Read the definition of the communication phenomenon from Wikipedia. Translate into
Russian.
Communication is the exchange of thoughts, messages, or information, as by speech, visuals,
signals, writing, or behavior.

This word is derived from the Latin word "communis™ which means to share. Communication re- quires a
sender, a message, and a recipient, although the receiver need not be present or aware of the sender's intent
to communicate at the time of communication; thus communication can occur across vast distances in time
and space.

(4)
Try to give your own explanation to the notion of communication. Emphasize the ultimate
urpose of communication. You may find useful the following basic ideas.

It’s a process of .... to reach mutual understanding

This is the way to .... to share ideas

It’s a system of .... to inform about one’s plans and intentions
That’s the tool to .... to gain some profit.

Kpurepun onenuBanus:

HpI/I TCKYIIEM KOHTPOJIC (YCTHOM OIIPOCC U BBINMOJIHCHUU MPAKTUUCCKHUX 3aJlaHuil Ha MPAKTUICCKUX

3aHATHUSAX) 3@ OTBET Ha BOIPOC CTYJEHT MOXKET MOJyYUTh MakcuMalibHO 2 6aiia (34 Gayia B COBOKYITHOCTH)

2 GaJuta BBICTABJISIETCS CTYIEHTY, €CIIHM U3JI0’KEHHbIN MaTepuall (aKTHUYECKU BEepeH, JEMOHCTPUPYETCs HaTnure
rI1yOOKHX MCUEPIBIBAIOLINX 3HAHUM B 00JIaCTH U3y4aeMoro BOIpoca, FPaMOTHOE, CBOOOAHOE U JIOTUYECKU
CTPOMHOE U3JI0KEHHUE MaTepHuasa

1 Ga BEICTABIISCTCS CTYACHTY, CCJIM OTMEYACTCA HAJIMIUC NOCTATOYHO ITOJIHBIX 3HaHUH B paMKax TEMBI,
AOMYCKAKOTCA OTACIBHBIC JIOTHYCCKUC U CTUIIMCTUYCCKUC TTOTPCUIHOCTU C OTACIIbHBIMU OIIMOKAMH

Tembl 3cce:

9

NN E

Importance of cross-cultural studies in the modern world.

National identity

Cross-cultural communication through books and films

Universal and national values

Key concepts of Russian culture

American dream

Cultural barriers and how to overcome them

Positive and negative influence of mass-media on intercultural communication.
Americanization in the modern world

10. . Cultural icons
11. National character
12. What is empathy



Kpurepun oueHuBaHus:
[Ipu TekymemM KOHTPOJiE 3a CCE CTYIEHT MOXKET MOTYYUTh MAaKCUMAIILHO 2 6asia.

2 Oasuia BBICTABIIACTCS CTYJEHTY, €CJIU U3JI0KEHHBIN MaTeprall (haKTUUECKU BEPEH, IEMOHCTPUPYETCS HATUUKE
rITyOOKMX HCUEpPIBIBAIOIIMX 3HAHUN B OOJACTH M3y4aeMOro BOIPOCA, IPaMOTHOE, CBOOOTHOE W JIOTMYECKH
CTPOITHOE U3JI0KEHUE MaTepHualia

1 Oam BEICTAaBIISETCA CTYACHTY, €CJIM OTMCYACTCA HAJIUYHUE JOCTATOYHO ITOJTHBIX 3HAHHUH B paMKax TEMBI,
AOITYCKAIOTCA OTACIBHBIC JIOTHUYCCKUEC U CTUJIMCTHYCCKUEC ITOIPEINHOCTU C OTACIIbHBIMU OIIMOKaMH

PosieBasi urpa
Ponesas urpa — COBMCCTHaAsA ACATCIBHOCTL I'PYIIIbL 06yan01u1/1xcs1 noa ympasJICHUECM INICAAarorun4eCckKoro
pabOTHHKA C IeNBI0 pelieHus] y4eOHBIX M MPO(EecCHOHATBHO-OPHEHTHPOBAHHBIX 3a/a4 IIyTEM HIPOBOTO
MOJIETIMPOBAHUS peabHON MPOOIEMHON CUTYallMi MEXKYJIbTYPHOTO OOIICHHUS.

[IpumepHBIe TEMBI POJIEBBIX UTP:

1. Roleplay the conversation between two colleagues belonging to different types of culture and their
boss, who wants them to cooperate effectively

2. Roleplay the dialogue between a student from a polychronic, high context culture with his teacher
from a monochronic, low context culture.

Kpurepun oneHuBaHmsi:
3a ygacTue B POJIEBOM UTPE CTYIEHT MOXKET MOTYYUTh MAKCUMYyM 2 Oaiia (4 B COBOKYITHOCTH)

2 GaJi1a BBICTABIISIETCA CTYJEHTY, €CJIM U3JI0KEHHBIH MaTeprall (aKTHUECKU BEpeH, IEMOHCTPUPYETCS HAIMUME
IIIyOOKMX HCUEpPIBIBAIOIIMX 3HAHWK B O0JACTH M3y4aeMOIo0 BOIPOCA, TPaMOTHOE, CBOOOJHOE MU JIOTMYECKU
CTPOMHOE U3JI0KEHHUE MaTepHuasa

1 Oamn BBICTABIISETCS CTYACHTY, €CJIN IMPUCYTCTBYKOT HCKOTOPBHIC HCTOYHOCTU B 000CHOBaHUH HpO6HCMLI, a
TAKIKEC MOIrPpCIIHOCTH B U3JIOKCHUU MaTCpHrajia.

Pemienue Keicos.

Kelic — npobieMHoe 3aiaHue, B KOTOPOM CTYAEHTY MPEUIaraloT OCMBICIUTH PEANbHYI0 CUTYalHIo
MEXKYJIBTYPHOTO OOIIEHUS, JaTh apIryMEHTUPOBAHHYIO OLIEHKY M BbIpabOTaTh CTPATETHIO, HEOOXOIUMYIO /IS
pelIeHns JaHHOU IPoOJIEMBl.

ITpumepHbie TpobIeMHbIE 3aJaHus U1 KEHCOB:

1) Case study on intercultural communication, the situation “Attitude to politics” (Author — E.G.
Tareva).

It was the first Nastya’s coming to France. The purpose of her stay in Metz is a two-month internship at
the Faculty of Humanities, Arts and Culture of the University of Lorraine (Université de Lorraine). Before
the trip, Nastia had a choice — to live in a hostel or in a family. After reflection, she decided to stay in a
family, explaining that she would have a much higher level of French if she had to constantly communicate
on various topics with native speakers.

The arrival in Metz was quite good. Nastya was met at the railway station by the head of the host family,
Mr. N. There were no problems in communication during the first few days. On weekends, Nastya and family
members walked a lot around the city, went on an excursion to Nancy. During conversations the topics
raised were on culture, art, nature of Russia and France, the sights of the capitals of the two states. Nastya
talked about the University, where she studied in Moscow, she shared her plans for the future.

Difficulties in communication began later. Nastya wanted to ask Mr. N about his attitude to the politics and
economy of his country. To start the conversation, she decided to share her thoughts on the difficulties of
Russian economic development. Wishing to draw attention to the issue under discussion, she criticized the



EU’s sanctions policy in general and France in particular in relation to the Russian Federation. Mr. N did
not support the topic of the conversation. He flatly refused to continue it, categorically declaring that this
topic did not interest him and he was not going to discuss it with a foreigner. Nastya lost her temper and did
not return to the topic.

From that moment on, there was no need to dream about getting close with family members. Nastya
spent all her days at the University, trying to spend as little time as possible in the house. She regretted that
she had not stayed at the hostel. It seemed to her that in a youth environment, communicating with peers
from other countries who came, like her, to an internship in Metz, it would have been easier for her to
discuss topics related to international events.

2) Case study on intercultural communication, the situation “Yes is not the answer”

Some years ago | went to the Philippine to organise an International meeting. The people responsible for
the organisation were 4 Europeans (from Italy and Switzerland). We worked together with some people coming
from Manila. At the international meeting approx. 300 people arrived from all the continents. We had a meeting
point with the local members of the staff. We look together at the programme of the meeting, and we organised
some logistical aspects (we previously had another meeting). After that, each one of us left the session with
something to do. The staff from Philippine had something to prepare for the following day. During the session,
they were very kind and always answered ,,yes ““ to our entire questions (they smiled all the time).

The following day, we waited for the Philippinian ‘s staff and their works. They came but they had not
prepared their part of work. We could not understand. So we repeated to them, another time, all the details, and
we asked them to bring us the work (what they had to do) in the afternoon. Unfortunately, in the afternoon the
Philippinian came but, another time, they had not prepared the job. It was strange, and some of us became
nervous. What happened to this people? They look very kind but they did ,, nothing “ at all? They answered ,,yes “
but they brought us nothing!

The day after we had a meeting with them. We said very kindly that it was impossible to work and to
advance in the meeting without their local help! The meeting, 300 hundred people, needed this Philippinian ‘s
staff to be efficient! But they were not! We brought them some examples: when we needed a computer and we
asked for it ,,as quickly as possible“, they answered ,,yes *“ but the day after we were always waiting for the same

computer!

Kpurepun ouenuBanus:

[Ipu TekyiiemM KOHTpoOJE 3a OTBET Ha BOMPOC CTYIEHT MOXET MOJTYYUTh MakcuMalnbHO 2 6amma (10 B
COBOKYITHOCTH)

2 GaJia BBICTABIISIETCS CTYACHTY, €CJIM U3JI0KEHHBIA MaTeprall (GakTHUECKU BEpEeH, IEMOHCTPUPYETCS HAIM4YKe
rIIyOOKMX HCUEpPIBIBAIOIIMX 3HAHUN B OOJIACTH M3y4aeMOro BOIPOCA, IPaMOTHOE, CBOOOJHOE U JIOTMYECKU
CTPOHMHOE U3JI0KEHHE MaTepHuasa

1 Oaia BBICTaBISAETCS CTYACHTY, €CJIM OTMCUYACTCA HAJIMYUC JOCTATOYHO ITOJHBIX 3HAHUH B paMKax TCMBI,
AOIYCKAKOTCA OTACIBHBIC JIOTHYCCKUC U CTUIIMCTUYCCKUC IMOTPCITHOCTU C OTACIIbHBIMU OIIMOKAMH

IIpoexkThl / Ipe3eHTALIMHA



[TpoeKT — KOHEUHBIH IPOYKT, TOMy4aeMBbIid B pe3yNIbTaTe MNIAHUPOBAHUS M BBHITIOTHEHUS KOMILJIEKCA YI€OHBIX U
WCCIICIOBATENILCKUX 3aJaHni. [103BOJISCT OICHUTh YMEHHUS OOYYAIOIIMXCS CaMOCTOSATEIBbHO KOHCTPYHPOBATH
CBOM 3HaHUs B MPOIECCE PEUICHUS MPAKTUYECKHUX 33134 U MpoOieM, OPUEHTHPOBATHCS B MH(DOPMAITMOHHOM
MPOCTPAHCTBE W YPOBEHb C(HOPMHUPOBAHHOCTH AHATUTHYCCKHUX, HCCICIOBATEIIBCKUX HABBIKOB, HAaBBIKOB
MPAKTUIECKOTO U TBOPYECKOTO MBIIIICHUSI. MOXET BBIMOJIHATHCS B UHIUBUAYATHHOM MOPSIKE WM TPYIIION
o0y4Jaronmxcs.

IpumepHbIe TEMbI MPOEKTOB C UCIOJIb30BAHHEM MYJIbTHMEIHITHBIX MPe3eHTaAIMI
(mporpammuoro odecnieuenust Microsoft Office).

1) The concept of beauty in different cultures
2) The concept of friendship across the world

3) Colour meaning across the world

4) Marriage customs in different cultures

5) Humour in different cultures

6) Rites of passage across the world

7) Famous cross-cultural blunders

8) Fairy-tales as reflection of national cultures

9) Advertisement as reflection of national cultures
10) Verbal communication styles across the world
11) Family structure in different cultures

12) National legends and myths

13)  Cross-cultural tolerance in the modern world
14)  The problem of westernization

15)  British etiquette

Kpurepun oueHuBanmsi:

3a OJAroTOBKY AOKJIaja ¢ MPe3eHTAIel CTYyIeHT MOXKET MOIYYHTh MaKcUMainbHO 5 6annoB (10 6amioB B

COBOKYITHOCTH)

5 OamnoB - cojaep)kaHHe pabOThl MOJHOCTbIO COOTBETCTBYET TEME; INIYOOKO W apryMEHTHPOBAHO
pacKpbIBaeTCsl TE€Ma; JIOTHYECKOE M IIOCIIEAOBATENIbHOE H3JIOKEHUE MBICIICH; HAIMCAHO IPABHIBHBIM
JUTEPATYPHBIM SI3bIKOM M CTHIIMCTHUYECKH COOTBETCTBYET COAEPIKAHUIO; 3aKIFOUEHUE COJIEPIKUT BBIBOIBI,
JIOTHYHO BBITEKAIOIINE U3 COAEPIKaHUSI OCHOBHOW YacTH; MPE3EHTAINs ITOATOTOBIIEHA B COOTBETCTBUU C
TpeOOBaHUSAMU

4 Gama - coiepskaHue JOKJIaja, 32 UCKIKUCHUEM OTIEbHBIX MOMEHTOB, COOTBETCTBYET 3asBJIEHHOM TEME U B
TIOJTHOH MEpe eé PAaCKpbIBACT, BBICTYIUICHHUEC MNOOKJIAA4YUMKa COOTBCTCTBYCT OCHOBHBIM Tp66OBaHI/I$IM, 3a
HUCKIITFOUCHUEM HCKOTOPBIX HOFpeH.IHOCTefI.

3 Oamia - Tema PacCKpbITa HE B TIOJTHOM 06’LéMe; I/IHq)OpMaI_II/II/I OpEeaACTaBJIICHO HEAOCTATOYHO, B OTACIIBHBIX ClIydasax
Hapymic€Ha JIOrMKa B U3JIOKCHUHN MaTepurajia

2 6aﬂﬂa = COACPIKAHUC NOKJIaJla YaCTHUYHO COOTBECTCTBYCT 3asBJICHHOMN TEME, MPEC3CHTAlUA HC COOTBCTCTBYCT
TpeOOBaHUSIM

1 Gasut — MOBEPXHOCTHO MPENCTABIICH MaTepHall, HATMYNE S3BIKOBBIX OIIHMOOK, OTCYTCTBUE MPE3CHTAINH.

IIpumepHBbIe TECTbI

TEST 1

Cross-cultural communication: general notions

1. Deep-level culture includes :

a. nonverbal communication emphasis
b. relationship expectation

c. traditions, beliefs, and values

d. all of the above



2. Surface-level culture includes .
a. relationship expectation
b. verbal communication emphasis
c. cultural artifacts or systems that have mass appeal and that infiltrate our daily life
d. all of the above

3. Culturally shared involve answers to questions such as human origins, concepts of time, space,
reality, and the existence of a supernatural being.

a. traditions

b. beliefs

c. norms

d. values

4. Culture is a learned system that consists of patterns of traditions, beliefs, values,
norms, meanings, and symbols that are passed on from one generation to the next and are shared to varying
degrees by interacting members of a community.

a. normative

b. meaning

c. language

5. These can include myths, legends, ceremonies, and rituals that are passed on from one generation to
the next via an oral or written medium.

a. Culturally shared traditions
b. Culturally shared beliefs

c. Cultural norms

d. Cultural values

6. Through the study of intercultural communication, we can deepen our other-awareness, but not our
self-awareness.

a. True

b. False

7. Cultural norms belong to deep-level culture.
a. True
b. False

8. A symbol refers to a sign, artifact, word(s), gesture, or nonverbal behavior that stands for or reflects
something that is meaningful for one individual.

a. True

b. False

9. Cultural norms refer to individual expectations of what constitutes proper or improper behavior.
a. True
b. False

10. Culturally shared traditions include myths, legends, ceremonies, and rituals passed on from one
generation to the next via a written medium because oral ones have perished.
a. True b. False



TEST 2
Cultural value patterns

1. People of cultures high in uncertainty avoidance prefer clear procedures and conflict avoidance.
a. True
b. False

2. This is a common cultural pattern found in most northern and western regions of Europe and in North
America.
a. “Being” activity value orientation
b. Collectivism
c. Subjugation-to-nature value orientation
d. Individualism

3. Aflood has hit a small town in England, where Carly lives. She responds to the flood by viewing it as
something that is beyond the control of her or her town, and in fact, was predestined. Which destiny
value orientation is she endorsing?

a. Controlling the environment
b. Harmony-with-nature

c. Subjugation-to-nature

d. Internal locus of control

4. Cici is most often concerned with her personal achievements, and is rather competitive with classmates.
She would tend to have a(n) construal of self.

a. internal

b. external

c. independent

d. interdependent

5. On Carlos’ first day as a study-abroad student, he was surprised to find that his instructor asked for student
feedback and that at the end of class, the instructor went to lunch with some of the students. Having paid
attention in his intercultural communication class, Carlos understands that the culture in which he is now
living is a culture.

a. future-oriented

b. past-oriented

c. large power distance
d. small power distance

6. Caitlyn’s father always decides where to go on vacation and Caitlyn is expected to accept the decision
without complaint. Caitlyn’s mother does the packing and is concerned with the quality of the hotel.
Caitlynisina family situation.

a. “masculine”

b. “feminine”

C. “being-in-becoming”
d. “being”

7. Which group or nation is most likely to emphasize individual initiative and achievement and a future value
solution?
a. Saudi Arabia b. Saudi Arabian upper class

c. U.S. middle-class European Americans  d. All Japanese classes

8. Camille and Chika have different reactions to their equally poor performances on the first exam of the



semester. Camille believes that it is her responsibility to do better and that she must make extra effort on the
next exam. Chika believes that destiny or fate was involved and that sometimes external forces shape one’s
life events. Camille has a(n) locus of control and Chika has a(n) locus of control.

a. internal; external

b. external; internal

c. vertical; horizontal

d. horizontal; vertical

9. The most important value dimension that shapes our sense of self is the individualism- collectivism
value dimension.

a. True

b. False

10. Individuals with an external locus of control tend to emphasize free will, individual motivation,
and personal effort and responsibility.

a. True

b. False

TEST 3
Understanding Cultural and Ethnic Identities

1. Dashelle’s identity includes the information that she is nineteen, has a son, and a
college student at UNLV; her___identity is fun-loving, optimistic, and a fan of country music.
a. personal; social
b. social; personal
c. cultural; social
d. social; cultural

2. Even after moving to Thailand, Deidre continues to identify strongly with her native British values and
traditions rather than with her new culture. Which identity does Deidre have?
a. Bicultural identity
b. Ethnic-oriented identity
c. Assimilated identity
d. Marginal identity
e.
3. refers to the process whereby people are socialized into and internalize the primary
cultural values of their birth country.
a. Acculturation
b. Enculturation
c. Adaptation
d. Assimilation

4. The family system emphasizes communal meanings, ascribed roles and statuses
between parents and child, and family rule conformity.
a. extended b. blended

c. positional d. personal

5. Enculturation occurs when a person moves to a new culture or country and stays there for at least one year.
a. True
b. False

6. Inasociety that is culturally pluralistic, there is little or no tolerance for immigrants who practice their
ethnic traditions and customs.



a. True b. False

7. Ephraim was excited at first about his study abroad trip to the United States. After he arrived, he was
surprised to find out that he had periods of loneliness and disorientation. What Ephraim should know is that he
is in the process of
a. enculturation
b. resocialization
c. reentry culture shock
d. culture shock

8. Elaine travels from the United States to study abroad in Canada. She notices that her culture- shock
experience does not involve very intense experiences with negative feelings. This is due to the fact that there is
not a great difference in factors such as language, cultural values, verbal
styles, and nonverbal gestures between the two countries.

a. culture shock

b. cultural distance

c. adaptation

d. enculturation

9. Elmira has spent the first two weeks of her study-abroad experience really enjoying herself, so she will
not experience culture shock.

a. True

b. False

10. Sojourners who have realistic expectations tend to have a more negative culture shock experience.
a. True
b. False

TEST 4
Verbal Communication and Culture

1. The word “hit” has many definitions, but when Fatima hears the word used with regard to musical hits, it
brings many good thoughts and feelings due to her experiences with listening to music. This illustrates the_
___meaning of a word.

a. connotative b. inductive

c. deductive c. denotative

2. Felicia uses incorrect grammatical structure when she refers to a boy’s sailor suit by saying “Handsome
outfit, that.” She is violating which rule of language?

a. Phonology

b. Morphology

c. Syntactics

d. Semantics

3. When Farrell, who is from Georgia, pronounces the word “father,” it sounds noticeably different
from Frank, who is from Boston. This describes the language feature of a(n)

a. individualist b. collectivist
c. accent d. relational worldview
4. A(n) is defined as a group of individuals who share a common set of norms and rules

regarding appropriate communication practices.



a. speech community
b. worldview

C. co-culture

d. collectivism

5. U.S. individuals tend to use while Japanese individuals tend to use

a. high-context communication; low-context communication
b. low-context communication; high-context communication
c. relational worldview; linear worldview

d. deductive reasoning; inductive reasoning

6. A cultural community that uses talk to “break the ice” and reserves silence for their most intimate
relationships is most likely to use communication.
a. high-context
b. low-context
c. deductive
d. dramatic spiral

7. When Frankie talks to her roommate, she speaks in a matter-of-fact tone and states her message
clearly. What kind of verbal style does this reflect?

a. Direct

b. Indirect

c. Understated

d. High-context

8. The linguistic relativity hypothesis states that language is relative, or arbitrary, and is not linked to
culture.
a. True
b. False

9. The syntactic rules of a language refer to “how to say what to whom and under what conditions.”

a. True
b. False
10. A(n) worldview reflects a holistic reasoning pattern and avoids using polarized
ends such as good/evil and young/old.
a. linear b. relational

c. inductive  d. deductive

IlepeyeHb BONPOCOB K 3a4eTy

Theoretical questions

1. The notion of communication. Elements of communication. Forms of communication. Cross-cultural
communication.

2. The notion of culture. Definitions of culture. Layers of culture.

3. E. Hall’s cultural categories and types of cultures distinguished according to these categories.
4. G. Hofstede’s six cultural dimensions.

5. Culture shock: definition, stages, factors affecting its degree.

6. Enculturation (types, stages). Acculturation (definition and strategies).

7. Ethnocentrism vs culture relativism.

8. Development of intercultural sensitivity (M. Bennet’s model).

9. Stereotypes: origin, types, advantages / disadvantages. Prejudices. Generalizations.

10. Verbal communication (culturally determined communication styles).



11. Non-verbal communication (characteristics, modes: proxemics, oculesics, haptics, kinesics, physical
environment / appearance, paralanguage).
12. Language and culture.

Practically-oriented questions

13.  Greet/ thank / respond to a person from any chosen culture according to his cultural norms.

14.  Show how gestures can perform different functions (e.g. complementary function, substitutional function,
regulating function)

15.  Give examples of direct and indirect statements.

16.  Give examples of proverbs illustrating cultural values.

17.  Show the difference between addressing your teacher in High- and Low-Power Distance cultures.

18.  Give examples of a refusal in a High- and Low-Context cultures

19.  Give examples of statements that illustrate the difference between stereotypes and generalizations.

20.  Give examples of questions that are considered to be normal / personal in different types of cultures.

21.  Give examples of statements that illustrate ethnocentrism / cultural relativism.

22.  Give examples of ethnonyms reflecting ethnic stereotypes

23.  Say a few sentences on the part of a person who is passing through a certain stage of culture shock
(W-model)

24. Advise a person how he should / shouldn’t behave in Russian (or any foreign country)

Kpurepun onenuBanus:

CryneHTy BBICTaBIISICTCS 3a4eT MO TEKYLIMM pe3yJbTaraM paboThl B TeueHHE ceMecTpa. Eciaum HeoOxomumoe
KOJIMYECTBO OaJI0B HE HAOPaHO, MPOBOAUTCA 3a4eT B BUJE YCTHOIO COOECE0BaHNUS 110 BOIIPOCAM.

3 MeroanuyecKkue MaTepHaJlbl, ONpeae/somue Npouelypbl OHeHUBAHUS 3HAHUN, YMEHUH, HABBIKOB U
(MJIM) oNBITA JeATEJbHOCTH, XaPAKTEPU3YIOLIUX ITANBI JOPMUPOBAHUS KOMIIETECHIIUI

[Tpoueaypsl OLIEHUBAHUS BKJIIOYAIOT B ¢€0s TEKYLIUI KOHTPOJIb U IPOMEKYTOUHYIO aTTECTALIUIO.

Texkymmii KOHTPOJb YCIIEBAEMOCTHM IPOBOIAUTCS C HCIOJIb30BAHUEM OLICHOYHBIX CPEICTB,
MPEJICTAaBICHHBIX B M. 2 JIaHHOTO MpPHJIOKEHUs. Pe3ynabTaTbl TEKYIIEro KOHTPOJS JOBOJISTCS 1O CBEACHUS
CTYIEHTOB JI0 TPOMEXYTOYHOHN aTTeCTaluu.

IIpomexyTouHas aTrecTanms NPOBOAUTCS B GopMe 3a4eTa.

3aueT NPOBOJUTCS 110 PACIUCAaHUIO IPOMEKYTOYHOM aTTECTAllMU B YCTHOM Buje. KonnuecTBo Bonpocos
B 3amaHuu — 2 (1 Teopernueckuil U 1 MpakTUKO-OPHUEHTUPOBaHHBIN). Pe3ynbTaThl arrecTaliuu 3aHOCSATCS B
9K3aMEHALIMOHHYIO BEJOMOCTbh U 3a4YETHYIO KHIKKY CTyAeHTa. CTyAEHTHI, HE MPOILIEAININE TPOMEKYTOUHYIO
aTTeCTalUIO M0 TPaQUKy CECCUU, TOJIKHBI TUKBUIUPOBATH 33J0PKEHHOCTh B YCTAHOBJICHHOM MOPSJIKE.

IIpunoxenue 2
METOANYECKHUE YKA3ZAHUA 110 OCBOEHHNIO JNCIIUITJINHBI
VY4eOHBIM ITAHOM NPEAYCMOTPEHBI CIIETYIOIINE BUABI 3aHATUI:
- JIEKLIWY;

- IPAKTUYCCKHUC 3aHATUSA.

B Xxonme JEKIMOHHBIX 3aHSATUH paccMaTPHUBAIOTCS OCHOBHBIE TMOHSTHUS MEXKYJIbTYpPHOM
KOMMYHUKAIIMH, TPOOJIeMbl MEXKYJIbTYPHOTO OOIICHHS W MyTH HUX MPEOJOJTCHHS, KyJIbTYpHBIC
HEHHOCTH, GYHKIUHN U BUbI CTEPEOTUIIOB, BOIIPOCHI AaNTAllUU K APYTOi KyJIbType, B3aUMOCBS3b
A3bIKa U KYyJbTYpbl, 0COOEHHOCTH BepOaIbHOrO M HEBEPOAIbHOrO OOIICHMS B Pa3HBIX CTpaHaXx.
JlatoTcst peKOMEHAAIMH JIJIsl CAMOCTOSATEIbHOM pabO0Thl U MOATOTOBKU K MPAKTUYECKUM 3aHSATUSIM.



B xo/1€e npakTUyecKux 3aHATUN YTIITyOJISIOTCS U 3aKPEIUISIIOTCS 3HAHUSI CTYJEHTOB T10 PsIAy
PAaCCMOTPEHHBIX Ha JICKIUSAX BOIPOCOB, Pa3BUBAIOTCS HaBBIKM cOOpa, aHaIN3a U CUHTE3a
uHbopMaluu, GopMHupyeTcs MEKKYJIbTypHasT KOMIIETEHIUS.

IIpy NOAroToBKE K MPAKTUUECKUM 3aHATUSAM KaKJIblil CTYJEHT J10JKEH:
— U3YYUTh PEKOMEHJOBAaHHYIO YUEOHYIO JINTEPATYPY;

— U3YYUTh KOHCIIEKTHI JIEKIIHIA;

— IOJATOTOBUTH OTBETHI HAa BCE BOIIPOCHI 110 U3YYaEMOil TEME.

IIo cormacoBanuio ¢ npenoaaBaTcjicM CTYACHTHI IrOTOBAT IIPOCKT / MMpE3CHTAHUIO 110
npcajiaracMbIM TCMaM. B nponecce MOAroTOBKHM K IMPAKTHUYCCKHM 3aHATHUAM CTYACHTLI MOTYT
BOCIIOJB30BATHCSA KOHCYJIbTALIUAMU IIPCIIOAaBaTCIIA.

Bormpocsl, HEe paccMOTpeHHbIE Ha JEKIMSIX W MPAKTUYECKUX 3aHATUSX, JOJDKHBI OBITh M3y4YEHBI
CTYJEHTaMU B XOJI€ CAMOCTOATEIbHON paboThl. KOHTPOIL caMOCTOSATENbHON pabOThl CTYACHTOB
HaJ| yueOHOM MporpamMmoil Kypca OCyILIECTBIISETCS B X0JI€ 3aHATUN METOJOM YCTHOIO OIPOCa WM
MOCPEJICTBOM TeCcTUpoBaHUs. B xome camocToATenbHOM pabOThl KaXIbli CTYyAEHT 00s3aH
[IPOYNUTATH OCHOBHYIO U IO BO3MOXXHOCTH JOIIOJHUTEJIBHYIO JINTEPATYypy IO U3y4aeMOU TeMe,
JOTIOJIHATh KOHCIIEKTHI JIEKUUHA HEAOCTAIOLIMM MAaTEPHAIIOM, BBINMCKAMHU U3 PEKOMEHIOBAHHBIX
MIEPBOMCTOYHUKOB. BBIIEINTh HEMIOHATHBIE TEPMUHBI, HAUTH UX 3HAYCHHUE B DHLIMKIIONEIAYECKUX
CIIOBapsX.

JUis  BBINOJIHEHUH MPAaKTUKO-OPUEHTUPOBAHHBIX 3aJaHUN HEOOXOJMMO CHadajlla HU3Y4YHUTh
COOTBETCTBYIOIIUNA TEOPETUUYECKUN MaTepHall, O3HAKOMUTHCA C HEOOXOIMMON TEPMHUHOJIOTHEM,
BO3MOYKHO, U3yUUTh MOJAOOHBIEC CIlydau, ONMMMCAHHBIC B IUTEepaType. i pa3BUTHS MEKKYIbTYPHOM
KOMITETEHIIMH, SMIIATUHA MPOBOAATCS POJIEBBIE UI'PBI, KEMCHI.

JIJIsi TOATOTOBKU K 3aHSTHSM, TEKYIIEMY KOHTPOJIIO M MPOMEXYTOYHOM aTTECTAIIMH CTYJICHTHI
MOTYT BOCHOJIb30BAThCS JEKTPOHHO-OMOIMOTEUHBIMU cUcTeMaMu. Taxxke oOyuaromuecs MOTYT
B35Th HAa JIOM HEOOXOJUMYIO JTUTEpATypy Ha aOOHEMEHTE YHUBEPCUTETCKOW OMOIMOTEKH WU
BOCITOJIb30BAThCSl YUTAILHBIMU 3aJIaMHU.



